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[lnHaMmKa TePMMHONOTMN KOMNbLIOTEPHON NUHIBOAUAAKTUKM
(Ha npumepe rHe3goobOpasyrLwero obweHay4yHoro TepMmHa
research)

Monoseub M. B. AuHamika TepMiHOnorii KOMN’OTEPHOI NiHrBOAUAAKTUKMA (Ha NpUKnaai rHiagoyrBopro-
BanbHOro 3aranbHoOHayKoBoro TepMiHa research). CtaTTs npucBsyeHa onucy TEpMIHOMOrYHOro rHisaa
research, wo nepebyBae B npoueci hopMyBaHHSA, B NpeaMeTHIn 0b6nacTi KOMM'IoTEPHOI NMiHrBoAMAakTukn. Pos-
rMagaeTbCsa 3aranbHOHayKOBUIA TEPMiH research, oro NpoaoBXeHHA B TEPMIHOIOrT LiNlbOBOi 06nacTi 3HaHHS.
OnucytoTbes nepea-, KBasi- i BlnacHe TepMiHW, BUSIBMEHI B cneuianbHux TekcTax. Ha ix nigctas i BU3HavyaTbCs
HanpsMu OCHiMKeHb B KOMITIOTEPHIN NIHIBOAWAAKTWL NO BiAHOLLIEHHIO A0 APYroro, iHO3eMHOMY i piHOI MOB.
Knroyoei crioea: mepmiHoozisi, mepmMiHonozidHe 2Hi300, KoM ‘tomepHa JliH2eodudaKkmuka.

Monosey M. B. lIuHaMnka TepMUHONOIrMMU KOMMNbIOTEPHON NIMHIBOAWUAAKTUKM (Ha NpuMepe rHe3goo6pa-
3ylolero obuleHay4yHoro TepmuHa research). CtaTbd MOCBSLLEHA OMUCAHUIO HaxoAsLierocs B npoLecce
hOpMVPOBaHNA TEPMUHONOrMYECKoro rHesaa research B npegmMeTHon obriacT KOMMbIOTEPHOW NMMHIBOAWMAAK-
Tukn. PaccmatpuBaeTtcs obLieHay4HbIn TEPMUH research, ero npoforkeHme B TEPMUHONONAN Lienesol obnac-
T 3HaHus. OnuckiBalOTCA Npea-, KBasn- U COGCTBEHHO TEPMUHDI, BbISIBMIEHHbIE B CrieLManbHbIx TekcTax. Ha ux
OCHOBaHWK ONpeaensaTCs HanpaBeHns NCCreaoBaHNN B KOMMbIOTEPHOW NIMHIBOAMAAKTMKE MO OTHOLLEHMIO KO
BTOPOMY, MHOCTPAHHOMY 1 POAHOMY S3bIKaMm.

Knrodesnble criosa: mepMuHosio2usi, mepMuHoOI02u4ecKoe 2He300, KOMIbIoMmepHasi JIuH2800UdaKmuka.

Polovets M. V. Terminology dynamics of computer-aided language learning (on the example of the fami-
ly formed by the general scientific term research). The article is devoted to the description of the forming
term family research in the domain of language learning and technology. The general scientific term research is
observed, as well as its extension in the terminology of the target domain. The special term categories that were
extracted from the specialized texts are described. Besides, the research agenda of language learning and
technology in its relation to second, foreign and first language is defined.

Keywords: terminology, term family, language learning and technology.

O6eCHe‘II/IBaIOHII/IX 3HAYMMbIC CHHTarmMaTu4c-

VHTeHCHBHOE HapallWBaHWE HAYYHOTO 3HA-
HUS ¥ BO3HHKHOBEHHE MEKIUCIUILTHHAPHBIX
MPEIMETHBIX 00JIaCTeH, HAXOMAIIUXCS B CTaIUN
pasBUTHS, O0YCIOBIMBACT aKTYaIbHOCTh HCCIIe-
JIOBAHUS TUHAMUKH (OPMUPYIOMIHMXCS TEPMHU-
Hosoruil. OHON W3 TaKWX MHTCHCUBHO Pa3BU-
Baronuxcs cdep B obnactd oOpa3oBaHUs SIBIIS-
eTCs TMpeaMeTHas o00JIaCTh KOMIbHTEPHOI
JuHrsoguaakTuku (nanee — KJIJI), Tepmuno-
JIOTUsl KOTOPOW Mayo uccienoBana. Paccmorpe-
HUE KCIIOJIb30BaHUS TCPMHUHOB B CICIIHAJIBHBIX
TEKCTaX IO3BOJISIET, IOMHMO IPOYETO, MPOCIIe-
UTh JWHAMUKY KOHIENTOB, (HOPMHUPYIOIUX
nogobmactu TepmuHonons. Benen 3a P. I, [uo-
TPOBCKHM, I10JI TEPMUHONOJIEM MbI ITOHUMAaEeM
cucTeMHOe 0Opa3oBaHWE IUIaHA COACPIKAHUA,
KOTOPOMY B TUIaHE BBIPAKEHHUS COOTBETCTBYET
TEPMHUHOCHCTEMA WM TEPMHHOJIOTHSA, TIPE-
CTaBJISAIOIIAs COOOH COBOKYITHOCTB JIEKCUYECKHX
eIVHULI, a TAKXKe CIOBOOOPa30BATEIBHBIX MOP-
(deM u hopMabHBIX CHHTAKCHYECKUX MPUEMOB,

CKUE CBSI3U MEXIY JIGKCHYECKUMH €IWHHIAMHU
[5:36-37]. Takum 006pa3oM, TEPMHHBI TTOHHMA-
IOTCS KaK SI3bIKOBBIE 3HAKU CHELMaJIbHBIX KOH-
LENTOB, pe3ylbTaT BepOalIM3aluy Hay4HBIX,
TE€XHUYECKUX, 3KOHOMHYECKUX KOHLENTOB, CO-
Jepkalmux OOBEKTHBHBIE 3HAHUSI O MHUpE
U CyObEKTHBHBIE MOMEHTHI, 3aBHUCAIIUE OT IMPO-
mecca Koraumu [6:57].

CBA3u MeEXAy TEpPMUHAMHU MPOSBISIIOTCS
B THE3/IOBOM OpraHu3aiui TepMUHOIOTHHN [3].
Hannune TepMHUHOJOTrHYeCKMX THe3d — Xa-
paKTepHBI mNpu3HaK TepMmuHONOTHN [4:154].
B TepmuHONOrMueckux TrHE3Jax — OTpa)kaercs
«XapakTep B3aMMOCBSI3M COCTABJIAIOIIUX TEPMHU-
HOJIOTHIO €AMHUI, KOTOPBIH ONpenesiseT Cley-
(hrKy B3aMMOOTHOIIIEHHY HAMMEHOBAHHWHA TOHS-
TUH Ha pas3iauuHbIX ypoBHAX» [8:13]. WHbIMHK
CJIOBaMHM, CTPYKTypa KOHLENTYapHsl INpeaMer-
HOH 00JIACTM YaCTHMYHO HAXOIOUT OTPAXKECHUE
B THE3/I0BOM OpraHU3allid TEPMUHOB, a «BET-



BJICHHE» THE3I000pa3yIonux TEPMUHOB IO3BO-
JISIeT TIPOCTICANTh TUHAMUKY €€ TEPMHHOJIOTHH.

B coctaBe 11000 TEPMUHOIOTHN TIO YUCITY
cdep ynoTpeOieHnus TepMUHA BBIICIAIOT 00IIe-
HAy4YHble, MeXIpeaIMeTHbIE, OTpacJeBbie
1 y3KO0 chenuajbHble TepMuHbl. O0uienayy-
Hble TEPMHHBI «BBIPAXKAIOT KaTETOPUU U TIOHSI-
THSI, TPUHIMIHAIGHO W TPOIYKTUBHO TpPUME-
HHAMBIE KO BCEM O00JIACTSM HAYYHOTO 3HAHUS»
[1:245], mexnpeaMeTHble TEPMHHBI HHTEIPH-
PYIOT CpeficTBa HECKOJIBKUX 00JIaCTeH TeOpeTH-
yeckoro 3HaHUs [7:18], oTpacieBass TepMHHO-
Jorusi (YHKIIMOHUPYET B OMPE/EICHHON Tpe-
METHOU 001acTH, a y3KO CeluaIbHasi TePMU-
HOJIOTHSl XapaKTEePHU3yeTCsl HAWBBICIIEH CTere-
HBIO crienuanu3anuu. K ToMy ke, TOMHUMO BHI-
IIeyKa3aHHBIX KJIACCOB TEPMHUHOB, B CIICIIHANTH-
HBIX TEKCTaxX, OCOOCHHO HOBBIX MPEAMETHBIX
oOjacTeli 3HAHUSA, WCIONB3YIOTCS CIUHHIIBI
«IPOMEXYTOYHOTO COCTOSIHHUS» Ha MYTH K Tep-
MuHy [7:28]. Takue cneuuanbHble €AUHULBI BbI-
JIEJISIOTCS HAa OCHOBE CTEICHU MX TEPMHHOJIOTH-
3alli¥ ¥ BKIFOYAIOT HECKOIBKO pa3psioB: Mpe-
TePMHHbI — CIEIHaIbHBIE JIEKCEMbI, Ha3bl-
BaOIIME HOBBIC CHOPMUPOBABIIMECS IMOHITHS,
HO HE OTBEYAKIIHE OCHOBHOMY TpPEOOBaHUIO,
MIPEeNBABIIEMOMY K TEPMHUHY, — KpPaTKOCTH,
Y KBa3UTEPMHUHbI — 3aKPETJICHHBIE B CIEIIHH-
anbHOM Jekcuke npenrepMmunsl [2:91-92]. Ha-
JUYAE TaKUX pa3psioB CIEIUAIBHBIX €TUHHII
B COCTaBE€ TEPMHHOJIOTUH XapaKTepHO IJS pas-
BHUBAOIIUXCS MPEIMETHBIX 00acTel, Mo3TOMy
paccMOTpEeHHE PEATEPMUHOB U KBa3UTCPMUHOB
KaK KOHCTUTYEHTOB (POPMHPYIOMIUXCS TEPMH-
HOJIOTHYECKUX THE3]] MPEACTAaBISICTCS BIIOJIHE
OTIPaBIaHHBIM.

Ilems MaHHOTO WCCIIEMOBAHUS 3aKIIOYACTCS
B OIMMCAaHWU HAXOJAIIETocs B Iporiecce Gopmu-
pOBaHUs TEPMUHOJIOTHYECKOTO THE37]a TEpMUHA
Research ‘uccnedosanue’ B IpeaAMETHOM 0o0Jac-
ta KJIJI. OueBumno, uTo research ssisercs o0-
eHay4YHbIM TepMUHOM. OOpa30BaHHBIC OT HErO
TEPMUHBI, a TAKXKE MPEITEPMUHBI, BKIIOYas KBa-
3UTEPMHUHBI, MOTYT OTHOCHUTHCA K MEXKIIpPEI-
METHOH WJIM OTPACIEBOM CHEIIMAIBHON JIEKCUKE.

CneuuanbHble TEKCTHI, OTKYJla U3BJICKAIUCh
TEPMHUHBI, — 3TO IMYOIMKAIUN B aHTJIOSA3BIYHOM
TEeMaTUYECKOM OH-JlailH xkypHaie «Language
Learning and Technology» (manmee — LLT). Kak
OTMEYAarOT PEAaKTOPHI U3IaHMUS,

LLT disseminates research of foreign and
second language educators worldwide on
issues related to technology and language
education” ‘LLT pacnpocTpansieT pe3ysbTaThl
HucCJICA0OBaHMMU IO  BOIIPpOCaM, CBA3aHHBIM
C TEXHOJIOTUAMHU U SA3bIKOBBIM 06pa30BaHI/IeM,
cpeau IpenojaaBaTeseil HHOCTPAaHHOTO U BTO-
pOTO SI3BIKOB Bcero mupa’ [9].

CrnenoBaTenbHO,  MyONWKallMd ~ JAHHOTO
JKypHaJIla TIPEICTABISIOT COOOW CIerHalbHBIC
tekcThl mo KJIJI, oTpaxkaromiue uccieqoBaHus,
CBsI3aHHBIC, TIPEXKJIC BCETO, C O0OYYCHUEM BTOPO-
MYy Y HHOCTPAHHBIM SI3BbIKaM.

KoHTekeTsl, coaepkaiye cOCTaBHbIE €IUHM-
1Bl ¢ aneMeHToM Research, ussnekanuch u3 Tek-
CTOB TIPY TIOMOIIA CITCITHAIBHOTO MTPOTPaMMHOTO
obecrieuennsi Concord Word Smith Tool [10]
Y CUCTEMaTU3UPOBAIUCH IO CIEAYIOIINM KpUTe-
pusM: a) M3BIICYCHHBIE U3 TEKCTOB CTaTei, 0) u3-
BJICUCHHBIC U3 3aT0JIOBKOB CTATEH M B) M3BJICUCH-
Hele 13 nepBoro Homepa LLT. IlepBrlii HOMEp
LLT paccmarpuBaics OTHAENbHO, TaK Kak OH
MIPENICTABIISIET COOOM CIEITUABHBIN BBIMYCK, IIO-
CBSIIICHHBIN HAIIPABJICHUAM HCCJICIOBaHUI B 00-
mactu  KJIJI  (“Language Learning and
Technology: Defining the Research Agenda”
‘Uzyuenue A3bIKOB U MEXHOAo2UU: onpedenss
npohu HAYYHLIX UCCIe008aHUL’), U CTICTIAANb-
HBIE JIEKCEMBI, HCIIOJIb30BAHHBIE B TEKCTAX 3TOTO
BBIITYCKa, MOTYT pacCMaTPUBAThHCS KaK UCXOMIHBIC
Ui (DOPMHUPOBAHUST TEPMHUHOJIOTHIECKUX THE3]T
B ipenmeTHO obmactu KJIJ[. Ilepedens u3Bie-
YCHHBIX CIIEIMAIBHBIX CIWHUII OBbLI 3aTeM YIIO-
PSIOYEH 0 THE3I0BOMY IIPUHITUILY.

Bcero Oputo BeimeneHO 80 COCTaBHBIX CIe-
LUUAJIBHBIX JIEKCEM, CPEIU KOTOPBIX BCTPEUAIOT-
Cs MMpeITePMHUHBI

research on CALL use ‘mccienoBaHue uc-

TMMOJIB30BAHUA HW3YYCHHA A3BIKA C IIOMOMIBIO

kommsioTepa’, second language classroom

research ‘mccnemoBaHue Kiacca BTOPOTO SI3bI-
ka’, research describing L2 classroom language

‘I/ICCJ'IC)IOBE[HI/IC, OIIMCBhIBAIOIICC A3BIK KJlacca

BTOpOTro sI3bIKa, research on second language

acquisition and foreign language learning ‘uc-

CJICAOBAHMUEC OCBOCHMS BTOPOI'O SA3bIKa U U3Yy4YeC-

HUSI ”HOCTPAHHOTO s13bIKa’ U JIP.,

KBa3UTCPMUHBI

research on CALL ‘uccnenoBanue u3yde-
HUS s3bIKa C TIOMOIIBIO  KOMIIBIOTEpA’,
Interactionist SLA research ‘uccienoBanue
B3aWMOJICHCTBHAS B OCBOCHHH BTOPBIM SI3BI-
KoMm’, research on instructed SLA ‘mccnenosa-
HHE OBJAICHI BTOPHIM S3BIKOM B 0OyUeHNH ,
L2 reading research ‘mcciemoBanue 4TeHUs Ha
BTOPOM SI3bIKE’ H JIp.

1 COOCTBEHHO TEePMHHBbI

CALLresearch ‘mccnemoBanue H3y4ICHHS
S3BIKA c MTOMOIIIBIO KOMIIpIOTEpa’,
SLAresearch ‘mcciaenoBaHue OBIIAIEHUS BTO-
prIM s3bikOM’, readingresearch ‘nccnenoBanue
gyrenus’, L2 research ‘mcciemoBanue BTOporo
sI3pIKA’ U JIP.

Jns ux pasrpaHUyuEHUs UCTIOIb30BAJICS KpU-
TepUl 4acTOTHOCTU. TakK, COCTaBHbIE CIEIHAIIb-



HBIC JICKCEMbI, HCIOJBb30BaHHBIC OJHHM aBTO-
poM, mpu3HaroTcs npearepmMuHaMu. CocTaBHBIC
€JIMHUIIBI, BCTPEYAIOIIUECS B TEKCTaX CTaTe
0onee OTHOrO pasza y HECKOJIBKUX aBTOPOB —
KBazuTepMUHAMU 00 TepmuHamu. CoOCTBeH-
HO TEPMHHAMH CUUTAJINChH CIICIHAIbHbBIC ¢IUHH-
IbI, OTBEYAIOIME OCHOBHOMY TPEOOBAHUIO TEp-
MHUHOJIOTHYHOCTH — KpaTKOCTU. B psime ciydya-
eB ObUTM BBLICICHBI KOHKYPHPYIOIIHE HOMHUHA-

M TOXKJIECTBEHHBIX KOHIENTOB (cM. Tabmuiry
1). B moo0OHBIX clydasx B TEPMUHOIOTHYECKOE
THE37I0 BKJIFOYATNCHh TEPMUHBI JIN0O, TIPU UX OT-
CyTCTBUH, KBa3uTepMHHBI. B ciydae, ecnu Bce
HalJICHHBIC KOHIICITYaJIbHbIC SKBHUBAJICHTHI OT-
HOCHUJICHh K OJTHOMY KJIacCy CHEUHaIbHON JIeK-
CUKH, B TEpPMHUHOJIOTUYECKOM THE3]Ie 0TOOpaka-
JUCh 00a BapuaHTa. dparMeHT TEPMHHOJIOTHYEC-
CKOro rHe3fa npeacrasieH Ha Cxeme 1.

Cxema 1

®parMeHT TEPMUHOJIOTHYECKOT0 THe31a IUisi TepmuHa Research



Research

CALL research

SLA research

L2 research

- second language classroom

research

L2 classroom research

FL classroom research

Language teaching research

Descriptive research

Descriptive research on
instructed SLA applied to
CALL

research on instructed SLA

interactionist research

CMC interactionist research

research on individual
differences

SLA interactionist research

Interactionist SLA research

second language research on
individual differences

research on computers in
language testing

L2 reading research

reading research

L1 reading research

comprehension research

Foreign language (FL) reading
research

reading comprehension
research

L2 reading comprehension
research

Communication research

Listening comprehension
research

Computer-mediated
communication research

Second language listening
comprehension research

Foreign language listening
comprehension research

Synchronous CMC research

CMC research

Asynchronous CMC research

Second language writing
research

KoanyecTBeHHBINH aHAJU3 IKBUBAJIEHTHBIX eTUHMIL

Tabauya 1



JlaHHbIe TAOMWITEI HATJIATHO OTPAXKAIOT TE
ClIydau, Korga nNpCeATCpMHUHLBI BBICTYIIAIOT B Ka-
YECTBEC KOHTGKCTyaHLHOﬁ 3aMCHbBI KBa3UTCPMU-
noB. Hampumep, second language acquisition
research samensieTcs B Tekcrax crareir SLA re-

CMCresearch ‘uccnedoganue onocpedo8aHHouU
KOMNbIOMEpPOM — KOMMYHUKayuu' W Jajee
B kBasuTepmuHax synchronous CMC research
‘uccnedosanue  CUHXPOHHOU — ONOCPEOOBAHHOU
KOMNbIomepom KOMMyHuKayuu’ u asynchronous

Ne | Tepmun Konunuectso ynorpe6- Konuuecrso ynot- Konunuecrtso ynot- W3 Hux B Ne 1
JICHUH, Bcero pebieHuii B 3aro- peOeHuil B TeKCTax
JIOBKax crarei
3aroJIOBKu CTaThbu
CALL research 30 5 25 0 5
research on CALL 5 2 3 0 1
SLA research 106 5 99 0 7
Second language 31 26 5 0 0
acquisition research
Second language 1 1 0 0 0
reading research
L2 reading research 3 0 3 0 1
Second language 2 2 0 0 0
classroom research
L2 classroom 7 1 6 1 6
research
Computer-mediated 1 1 0 0 0
communication
research
CMC research 10 0 10 0 0

search. Dmement SLA sBisieTcs aKpOHUMOM
tepmuHa second language acquisition. O tom,
4yTO B AaubHeimeM umeHHo SLA research cra-
HOBHUTCS TEPMHHOM, CBHJIETEIICTBYET HAIHUUE
B THE3/I¢ IMPOU3BOJHBIX OT HEro EIUHUI
(cMm. Cxemy 1).

B cocTaBe TepMUHOIOTHYECKOTO THE3/a BhI-
SIBJICHBI OOIICHAYYHBIC M MEXKIIPSIMETHBIC TEp-
MHHBI, HanpuMmep, descriptive research ‘onuca-
menvHoe uccaeoosanue’, interactionist research
‘uccredosanue e63aumoodelicmsuss’ U JAp., KOTO-
pBle MMEIOT MPOJOIDKEHHE B BHJE 00pa3oBaH-
HBIX OT HUX OTPACIEBBIX MM Y3KOCHCIUATBHBIX
tepmuHoB. Tak, descriptive research npomgomka-
ercs B BHJIE mpentepmuHa descriptive research
on instructed SLA applied to CALL ‘onucamens-
HOE UCCNe008aHUE OCBOECHUsL GMOPBIM S3bIKOM
6 0OyUeHuU, NpuMeHuUMoe K UIVYEHUIO SA3bIKA

c nomowwlo  Komnelomepa’'; TepMuH  inter-
actionist research — B BuIe KBa3UTEPMHHOB
CMC interactionist research ‘uccaedoeanue

83AUMOO0CICMBUsL 8 ONOCPEOOBAHHOU KOMNBIO-
mepom xommynuxkayuu’ w SLA interactionist
research ‘ucciedoganue 83aumMoOelicmsus 8 oc-
soeHuu emopuvim szvikom’. Tepmun research on
individual differences ‘uccrnedosanue unouuoy-
anvHelx  paziuyuti’  obpa3dyeT  TIpeaTepMUH
second language research on individual
differences  ‘ucciredosanue  UHOUBUOYATLHBIX
paznuyuili 80 8MOpPOM  A3bIKe', & TEPMHH
communication research ‘ucciredosanue KOMMy-
HUKayuy’' WMEET TPOJODKCHHUE B KBA3UTCPMHHE

CMC research ‘ucciredosarnue HeCUHXPOHHOU
ONOCPEOOBAHHOU  KOMNBIOMEPOM  KOMMYHUKA-
yuu’). MeXIuCIMIDIMHAPHBIE TEPMHUHBI empiri-
cal research ‘“>mnupuueckoe ucciedosanue’,
computer-related research in education ‘uccne-
008aHue 6 00pPA308aHUlU, CEAZAHHOE C UCHONbL3O-
sanuem Komnviomepa’, research on illustration
‘uccredosanue unnocmpuposanusi’, research on
media ‘uccnedosanue meoua’, research on
computers and education ‘ucciedosanue Kom-
nolomepos u  obpasosanus’,  educational
technology research ‘ucciedosanue obpazosa-
menvHblx mexnoao2ull’, discourse research ‘uc-
cnedosanue Ouckypca’ He TIONYHUIN MPOAohKe-
Hus B Tekctax LLT m, COOTBETCTBEHHO, HE
MIPEJICTABICHBI B TEPMUHOJIIOTHIECKOM THE3IE.

IloctpoenHoe TrHe3M0 TepMHHA research me
TOJILKO OTpakaeT TUHAMUKY TepMunonoruun KJIJI,
HO Y TIO3BOJISIET CYJIUTh O Pa3BUTUH HATIPABICHHI
WCCIICIOBAHMH B 9TON TpenMeTHOM obmactu. Tak,
MPE/ICTABIISICTCS BO3MOXKHBIM BBIICIUT CIICIYHO-
IIMe HAIPABJICHHS UCCIICOBAHUIA:

1) classroom research ‘uccredosanue xiac-
ca’, B paMKaxX KOTOPOTO BBIACISACTCS HAIlpaBlie-
Hue L2 classroom research ‘ucciedosanue kiac-
ca 6mopozo A3viKa’;

2) reading research ‘uccaedosanue umenus’
W HaxOJdIIMECs C HUM B CONOJYMHCHHMU Ha-
npasneHus L2 reading research ‘ucciedosanue
ymenus na emopom azvike’, L1 reading research
‘uccnedosanue umeHuss HA POOHOM sA3bIKE',



Foreign language (FL) reading research ‘uc-
cedosane Ymenus Ha UHOCMPAHHOM s13bIKe

3) comprehension research ‘ucciedosanue
gocnpuamus’, B paMKaX KOTOPOTO BBIIENSIOTCS
L2 reading comprehension research ‘ucciedo-
6anUe 6OCHPUSMUSL NPOUUMAHHOZ0 HA 6MOPOM
azvixe’, second language listening comprehen-
sion research  ‘ucciedoganue  8OCHPUAMUS
VCALIUAHHO20 HA  8MOpoM  sizvbike', foreign
language listening comprehension research ‘uc-
cedosane 80CAPUMUSL YCAbIUAHHO20 HA UHO-
CMpanHOM s3viKe

4) research on CACD ‘uccnedosanue xnacc-
HOU OUCKYCCUU C NOMOWBIO KOMNbIOMEpPA’ W €ro
Hanpasnenue L2 research on CACD ‘uccnedo-
6anUe KIACCHOU OUCKYCCUU C NOMOWBIO KOMNb-
1omepa Ha 6Mopom si3vike’;

5) research on individual differences ‘uccue-
0osanue UHOUBUOYANbHBIX paziuyutl’ u second
language research on individual differences 'uc-
Ced08anue UHOUBUOVAILHBIX pA3IUYULL HA 8MO-
pom s3viKe

6) L1 vocabulary research ‘ucciedosanue
JIeKCUKU POOHO20 A3bIKA

7) L1 news video text research ‘uccnedosanue
HOBOCMHO20 8UOEOMEKCMA HA POOHOM sA3bIKe .

Hrak, classroom research, reading research,
comprehension research, research on CACD,
research on individual differences pa3suBatorcs
MO OTHOIIECHHIO KO BTOPOMY sI3bIKY. [lo OTHO-
HICHUI0 K WHOCTPAaHHOMY S3bIKY Pa3BHBAIOTCS
Hanpasnenus reading research u comprehension
research, a mo oTHOIIIEHUIO K pogHOMY — read-
ing research, vocabulary research u news video-
text research.
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